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Course title

Intercultural Pragmatics and Interlinguistic Translation

Topics and course structure

During the course, the basic notions of applied linguistics and of its methodology of research will be illustrated.
Students will be introduced to the subfields of the discipline. In particular, the course will focus on the topics of
intercultural pragmatics, bilingualism and interlinguistic translation.

Objectives

Students will become familiar with the basic notions of applied linguistics, in particular in the fields of intercultural
pragmatics and of interlinguistic translation. Students will also acquire the notions needed to access the vast
literature in the field of applied linguistics

Methodologies

Online and offline teaching materials
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Programme and references for attending students
Diadori, Pierangela (2018). Tradurre: una prospettiva interculturale. Roma: Carocci.

Pozzi, Silvia (2022). Il carattere e la lettera. M1l ano: Hoepli
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Programme and references for non-attending students
Diadori, Pierangela (2018). Tradurre: una prospettiva interculturale. Roma: Carocci.
Pozzi, Silvia (2022). Il carattere e la lettera. Milano: Hoepli
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Assessment methods

Oral examination, based on questions about the course program. Answers will be graded on the basis of the
following criteria: relevance, correct use of technical terminology, completeness, writing and argumentative skills.

Office hours

Thursday: 2.30 p.m. - 4.30 p.m.

Programme validity

The programme is valid for two academic years.

Course tutors and assistants

Caterina Cancelmo
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